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WHERE MOSCOW — ЕЖЕМЕСЯЧНЫЙ ПОЛНОЦВЕТНЫЙ ГЛЯНЦЕВЫЙ ЖУРНАЛ 
НА РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ, АДРЕСОВАННЫЙ ГОСТЯМ И ЖИТЕЛЯМ МОСКВЫ.

Сертифицированный тираж Where Moscow — 90 тыс. экз. в месяц.

Аудитория журнала — более 400 тыс. читателей в месяц. 

Мировой бренд

Журналы Where уже более 75 лет издаются в 70 крупнейших городах США, 
Канады, Европы и Азии. Каждое издание Where создает команда профессионалов, 
которые знают город лучше всех; благодаря этому каждое издание уникально, 
но при этом выдержано в рамках единых стандартов.

Ритм города

От ресторанов и шоппинга до концертов и достопримечательностей — журнал 
Where Moscow предоставляет актуальную информацию о событиях, людях, 
местах, — обо всем, из чего состоит никогда не замедляющаяся жизнь столицы.

Журнал Where Moscow отражает динамику жизни города и является незаменимым 
средством для привлечения  аудитории с высокой покупательной способностью.

ЖУРНАЛ WHERE MOSCOW ЗА СЧЕТ УНИКАЛЬНОЙ СИСТЕМЫ РАСПРОСТРАНЕНИЯ 
В ЛУЧШИХ ОТЕЛЯХ МОСКВЫ ГАРАНТИРОВАННО ПОПАДАЕТ В РУКИ ЧИТАТЕЛЮ, 
КОТОРЫЙ ДОВЕРЯЕТ МИРОВОМУ БРЕНДУ И АКТИВНО ПОЛЬЗУЕТСЯ ИНФОРМАЦИЕЙ,  
ПРЕДОСТАВЛЕННОЙ В ЖУРНАЛЕ.

О ЖУРНАЛЕ

17ЛЕТ 

WHERE 

MOSCOW

МОСКВА — РОССИЙСКАЯ СТОЛИЦА ДЕЛОВОГО ТУРИЗМА. 
БОЛЬШИНСТВО ПРИЕЗЖИХ — ПРЕДПРИНИМАТЕЛИ
И БИЗНЕСМЕНЫ, ТОП-МЕНЕДЖЕРЫ И ВЛАДЕЛЬЦЫ
КОМПАНИЙ ИЗ РОССИИ И ДРУГИХ СТРАН.



РАСПРОСТРАНЕНИЕ

Where Moscow распространяется  
в номерах и лобби лучших отелей столицы

Журнал также  
распространяется

В лучших ресторанах 
города Москвы (более 150)

В посольствах  
зарубежных стран

Гостиница Рейтинг Rooms

А ля Рюсc / A La Russe 30
Азимут Москва Тульская / Azimut Moscow Tulskaya 3 144
Азимут Новый Берег / Azimut Novy Bereg 3 57
Аквамарин / Aquamarine 3 159
Акварель / Akvarel 4 23
Алроса на Казачьем / Alrosa na Kazachyem 4 16
Альфа / Alpha 3 52
Арарат Парк Хаятт / Ararat Park Hyatt 5 219
Арбат / Arbat 3 102
Арт Отель / Art Hotel 4 86
Артель Отель / Artel Hotel 3 11
Ассамблея Никитская / Assambleya Nikitskaya  4 29
АСТ Гоф / AST Hof 3 94
Балчуг Кемпински / Baltschug Kempinski 5 230
Бета / Beta 3 1000
Бородино / Borodino 4 236
Будапешт / Budapest 3 116
Булгаков  / Bulgakov 13
Варшава / Warshava 3 140
Вега / Vega 4 1000
Волга / Volga 3 258
Золотое кольцо / Golden Ring 5 293
Ибис Павелецкая / Ibis Moscow Paveletskaya 3 147
Империал Парк Отель & SPA / Imperial Park Hotel & SPA 5 139
Ирис Конгресс Отель / Iris Congress Hotel 4 195
Ист-Вест / East-West 3 27
Кадашевская / Kadashevskaya 4 35
Катерина Сити / Katerina City 4 120
Кебур Палас / Kebur Palace 4 79
Клуб 27 / Club 27 4 46
Корстон / Korston 4 349
Космос / Cosmos 3 1777
Кортъярд Москва Павелецкая / 
Courtyard Moscow Paveletskaya   4 171
Кортъярд Москва Центр / Courtyard Moscow City Center 4 218
Краун Плаза Москва – Центр международной торговли /  
Crowne Plaza Hotel – World Trade Center 4 577
Краун Плаза Москва – Центр Международной торговли, 
Клубный корпус (фаза 2) / Crown Plaza Club (Phase 2) 4 363
Мандарин / Mandarin 4 103
Марко Поло Пресня / Marco Polo Presnja 4 70
Марриотт Грандъ Отель / Marriott Grand Hotel 5 382
Марриотт Роял Аврора Отель / Marriott Royal Aurora Hotel 5 230
Марриотт Тверская Отель / Marriott Tverskaya Hotel 4 162
Медея / Medea 4 21
Метрополь / Metropol 5 365

Гостиница Рейтинг Rooms

Милан / Milan 4 300
Москоу Кантри Клаб / Moscow Country Club 5 131
Москоу Хоум Хостел / Moscow Home Hostel 10
Националь  / National 5 206
Новотель Центр / Novotel Centre 4 255
Новотель Шереметьево / Novotel Sheremetyevo Airport 4 473
Оздоровительный комплекс «Ватутинки» / Vatutinki 5 111
Оксана / Oksana 3 66
Охотник / Ohotnik 3 104
Парк Инн Шереметьево / Park Inn Airport Sheremetyevo 3 297
Парк Плейс  / Park Place 5 330
Пекин / Peking 3 134
Петр I / Peter I 4 133
Президент-Отель / President Hotel 4 208
Ренессанс / Renaissance 4 476
Ренессанс Москва Монарх Центр / 
Renaissance Moscow Monarch Centre 4 366
Русотель / Rushotel 3 193
Рэдиссон Ройал / Radisson Royal 4 264
Рэдиссон Славянская / Radisson Slavyanskaya 4 410
Савой / Savoy 5 67
Садовое Кольцо / Garden Ring 4 85
Советский / Sovietsky 4 108
Сретенская / Sretenskaya 4 38
Татьяна / Tatiana 4 72
Хилтон Москва Ленинградская / Hilton Moscow Leningradskaya 4 273
Холидей Инн Лесная / Holiday Inn Lesnaya 3 301
Холидей Инн Симоновский / Holiday Inn Simonovsky 3 217
Холидей Инн Сокольники / Holiday Inn Sokolniki 3 523
Холидей Инн Сущевский / Holiday Inn Suschevsky 3 312
Шератон Палас Отель / Sheraton Palace Hotel 4 215
Шоколад / Chocolate 4
Geliopark Empire 3 33
Golden Apple 4 92
Holiday Inn Moscow Vinogradovo 4 154
InterContinental Moscow Tverskaya 5 203
Jazz Hotel 12
Lotte Hotel Moscow 5 304
Mamaison All-suites Spa Hotel Покровка /
Mamaison All-suites Spa Hotel Pokrovka 5 84
Mercure Арбат / Mercure Arbat 109
Park Inn Sadu 3 118
Radisson Blu Belorusskaya 5 544
The Ritz-Carlton 5 334
SK-Royal 4 170
Swissotel Красные Холмы / Swissotel Krasnye Holmy 5 233



НАШ ЧИТАТЕЛЬ

Портрет читателя 

Мужчины и женщины с высшим образованием 
на пике своей трудоспособности
Средний доход ....................................................$9000 в месяц
Средний возраст ..................................................................36 лет
Среднее количество дней пребывания в Москве ........... 5,2

Особенности аудитории

Количество поездок в год (в среднем) ............................... 6,3
Количество поездок в Москву ............................................... 3,5
Совмещают отдых с деловыми поездками ..................... 47%
Останавливались в отеле 4–5 звезд 
за последний год ..................................................................... 67%
в отпуск .......................................................................................19% 
деловая поездка ...................................................................... 62% 
отдых+бизнес ............................................................................19%

Заинтересованность читателя 

Время, потраченное на чтение журнала Where ....... 42 мин
Среднее количество читателей на один журнал .............4,6
Считают журнал полезным  ................................................88 %
До этого были знакомы с изданием  ................................ 75 %

Потребительская 
активность

Читатели журнала во время поездок покупают 
качественные товары высокой стоимости, 
пользуются качественными услугами.

Количество походов по магазинам .......................................4,9
Количество посещаемых ресторанов .................................. 5,3
Количество иных посещаемых мест .....................................4,2
Совершают больше расходов во время поездок ...........81%
Ориентируются на качество более, чем на цену ..........69%
Покупают товары класса luxury..........................................46%
Располагают свободным временем для шопинга .........44%
Покупают товары, которые невозможно 
купить дома ..............................................................................30%

Источники: 
Where magazine Reader Profile Study, 
MRI (Mediamark Research Inc.)

50% 40%

10%

Гости из регионов РФ

Иностранные граждане

Жители города



РУБРИКИ

1. Новости

Hot Dates, Where Now. Новостные рубрики, открывающие журнал. Коротко о самых 
актуальных событиях, которыми живет город: новые экспозиции в галереях 
и музеях, арт-проекты, фестивали, концерты, премьеры, выставки.

2. Features

Редакторские статьи и обзоры: крупные культурные события, прогулки по исто-
рическим районам Москвы, открытия магазинов и ресторанов, новые коллекции,  
 интервью с медийными персонами, дизайнерами, рестораторами.

3. The Guide

Ежемесячно обновляемый список заведений с кратким описанием и контактной 
информацией. Особо выделены заведения, рекомендованные редакторами Where. 
Раздел состоит из тематических рубрик:
Shopping — Магазины и услуги
Dining — Рестораны
Art & Antiques — Галереи и выставки
Museums & Attractions — Музеи и достопримечательности
Entertaintment — Развлечения
Nightlife — Ночная жизнь

Удобная структура журнала помогает быстро сориентироваться 
в огромном перечне событий и найти необходимую информацию.

shopping

Происхождение видов
Создавая образ современного путешественника-исследователя для весенне-летней 
коллекции Gant by Michael Bastian, один из лучших дизайнеров мужской моды Майкл 
Бастиан вдохновлялся уникальной природой Галапагосских островов и эволюционной 
теорией Чарльза Дарвина. Выглядеть стильно и элегантно нужно, даже если идешь 
навстречу испытаниям, считает он. И потому удобные комфортные вещи из хлопка  
и льна в его лукбуке отлично сочетаются с элегантными клубными пиджаками и легким 
трикотажем с орнаментальными мотивами древних инков. Изюминка коллекции — 
футболки с изображением редкой птицы, обитающей на Галапагосах, — голубоногой 
олуши, или, как ее называют аборигены, booby. Лимитированная коллекция представ-
лена в России лишь в некоторых магазинах Gant.

TРЦ «ЕВРОПЕЙСКИЙ», ПЛ. КИЕВСКОГО ВОКЗАЛА, 2, Т: 8-495-229-2603

The Origin of Species
When creating an image of a modern traveler and researcher for the spring-summer 
collection Gant by Michael Bastian, one of the best men’s fashion designers Michael 
Bastian was inspired by the unique nature of the Galapagos Islands, and the evolutionary 
theory of Charles Darwin. The designer believes that one must look stylish and elegant 
even living through challenges and adventures. So the wearable comfortable clothes of 
cotton and linen in his lookbook combine perfectly with elegant blazers and light knitwear 
with ornamental motifs of the ancient Incas. The highlight of the collection are T-shirts 
with the image of a rare bird that lives in Galapagos — a blue-footed booby. This limited 
collection is available in Russia only through some Gant stores.

EVROPEYSKY SHOPPING MALL, KIEVSKOGO VOKZALA SQ., 2, T: 8-495-229-2603

В лоскуты!
В начале февраля на одной 
из главных модных улиц 
Москвы — Кузнецком 
Мосту — открывается дол-
гожданный флагманский 
бутик Herve Leger by Max 
Azria. Здесь представлена 
новая коллекция сезона 
весна-лето — 2013 — зна-
менитые бандажные платья 
Herve Leger. Построенная 
на необычных контрастных 
сочетаниях, сложных пере-
плетениях узоров, цветовых 
переливах и технике печ-
ворка, коллекция выглядит 
необычайно скульптурно 
и графично. Источником 
вдохновения для ее созда-
ния послужили работы 
мастериц из американского 
штата Алабама, шьющих 
одеяла в традиционной 
лоскутной технике. Помимо 
платьев, в бутике пред-
ставлены кожаные ремни 
и купальники, выполнен-
ные в узнаваемом дизайне 
бренда.

УЛ. КУЗНЕЦКИЙ МОСТ, 7,   
Т: 8-495-621-2529

Of Shreds 
and Patches
In early February, a long-awaited flagship boutique 
of Herve Leger by Max Azria is to open in Kuznetsky 
Most, one of Moscow’s main fashion streets. 
The boutique presents the new spring/summer 
2013 collection of the famous Herve Leger bandage 
dresses. The collection, built up on unusual contrast 
combinations, complex weaving of ornaments, and 
the patchwork technique, looks very sculptural and 
graphic. The source of inspiration for its creation were 
traditional patchwork quilts made by craftswomen at 
the American state of Alabama. Along with dresses, 
the boutique presents leather belts and swimsuits 
in the recognizable brand style.

KUZNETSKY MOST ST., 7, T: 8-495-621-2529
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Возвращение на родину
В Третьяковской галерее 7 декабря открывается выставка в рам-
ках проекта «Золотая карта России». Она посвящена живопис-
ным и графическим работам Петра Нилуса — художника-эмиг-
ранта, чье творчество оказалось практически забытым на роди-
не. Работы Нилуса представляют собой интересное смешение 
традиций русской живописи и влияний Барбизонской школы, 
представители которой наполняли свои пейзажи стихией све-
та и воздуха. Работы художника предоставлены Воронежским 
областным художественным музеем им. Крамского. До 10 марта.

ЛАВРУШИНСКИЙ ПЕР., 12, Т: 8-499-230-7788,  
WWW.TRETYAKOVGALLERY.RU

Homecoming
On December 7, a new exhibition will open in the Tretyakov 
Gallery as part of the project ‘Golden Map of Russia.’ It is 
dedicated to paintings and graphics by Pyotr Nilus, an emigrant 
painter whose works are practically forgotten in his homeland. 
Nilus’ works are an interesting mixture of Russian painting 
traditions and the influences of the Barbizon school that featured 
paintings filled with light and air. The artworks presented by 
Kramskoy Museum of Fine Arts in Voronezh are on display until 
March 10.

LAVRUSHINSKY LANE, 12, T: 8-499-230-7788,  
WWW.TRETYAKOVGALLERY.RU

OPERA

Русская королева
Фестиваль мировых оперных див «Королевы оперы», 
стартовавший в октябре на сцене Музыкального 
театра им. Станиславского и Немировича-Данченко, 
продолжается. На этот раз зрителей ждет встреча 
с Марией Гулегиной. «Русское сопрано с верди-
евской музыкой в крови», «лучшая Тоска своего 
времени» — это все о ней, одной из знаменитейших 
певиц мира, единственной русской оперной диве, 
сыгравшей 160 спектаклей в «Метрополитен-опера» 
и выступившей в главных ролях 15 постановок театра 
«Ла Скала». 26 декабря Мария Гулегина даст первый 
за семь лет сольный концерт в столице.

УЛ. Б. ДМИТРОВКА, 17, Т: 8-495-723-7325,  
WWW.QUEENSOFOPERA.COM

The Russian Queen
The Queens of Opera festival of world opera 
divas, which started in October on the stage 
of the Stanislavsky and Nemirovich-Danchenko 
Musical Theater, is going on. This time, the viewers 
will see Maria Gulegina. ‘The Russian soprano with 
Verdi’s music in her blood,’ ‘The best Tosca of her 
time,’ — this is all about her, one of the world’s most 
celebrated singers, the only Russian opera diva who 
participated in 160 performances in the Metropolitan 
Opera and starred in 15 productions at the La Scala. 
On December 26, Maria Gulegina will give her first 
solo concert in the capital of Russia in seven years.

BOLSHAYA DMITROVKA ST., 17,  
T: 8-495-723-7325,  
WWW.QUEENSOFOPERA.COM

BALLET

Сказочный 
балет
К новому году Большой театр подготовил 
для поклонников балета очередную пре-
мьеру. Особенно она придется по душе 
детям — ведь на этот раз на Новой сцене 
Большого ставят «Мойдодыра». Ком-
позитор Ефрем Подгайц и постановщик 
Юрий Смекалов создали увлекательный 
балет по мотивам любимой всеми сказки 
Корнея Чуковского. Премьерный показ 
состоится 21 декабря.

УЛ. Б. ДМИТРОВКА, 4/2, Т: 8-495-455-5555, 
WWW.BOLSHOI.RU

Fairy Ballet
For the new year, the Bolshoi Theater 
has prepared another premiere for ballet 
lovers. Children will love it most of all: 
this time, ‘Moydodyr’ (‘Wash’EmClean’) 
will be performed on the Bolshoi’s New 
Stage. Composer Efrem Podgaits and 
choreographer Yuri Smekalov have 
created a fascinating ballet based on 
Korney Chukovsky’s tale which everyone 
loves since childhood. The premiere is 
scheduled for December 21.

BOLSHAYA DMITROVKA ST., 4/2,  
T: 8-495-455-5555, WWW.BOLSHOI.RU

Петр Нилус. Порт. 1929
Pyotr Nilus. The Port. 1929 

Мария Гулегина в роли 
принцессы Турандот
Maria Gulegina  
as Princess Turandot 
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GOURMET MOSCOW

ВСЕ НАВЫНОС
EVERYTHING TO GO

Кулинария при ресторане — привет 
из советского прошлого и отличная 

возможность без усилий устроить стол 
из самых аппетитных блюд. Марина 

Тумаркина знает рестораны, в которых 
можно купить к Новому году все самое 

вкусное. 

A restaurant’s convenience food shop is 
an excellent opportunity to lay the table 

with the most appetizing dishes with 
little effort. Marina Tumarkina knows 

restaurants where you can buy the most 
tasty dishes for your New Year’s feast.

Clumba Club: 
горячие блюда 
Лучшее в этом ресторане — 
устричный бар: деликатесные 
моллюски со всего света пла-
вают в морской воде и ждут 
своей очереди. Посреди зала 
красуется огромная стеклян-
ная витрина отдела кулинарии: 
тут и салаты, и горячие блюда, 
и десерты, и свежий хлеб. Все 
разносолы готовят на одной с 
рестораном кухне, что гаран-
тирует высокое качество. Цены 
в кулинарии приятно низкие. 
Советуем налегать на только 
что обжаренную на гриле ры-
бу и куриные крылышки в пи-
кантном соусе. Навынос стоит 
взять и устриц, некоторые со-
рта которых предлагают всего 
по 90 рублей за штуку.

«Волконский»: свежий хлеб
Пышный, горячий и ароматный хлеб только что из печи может 
стать настоящим украшением застолья. «Волконский» — это сеть 
из 15 пекарен, в которых предлагают 100 видов хлеба и 30 видов 
сдобной выпечки. Чтобы перепробовать все и выбрать любимый 
сорт, надо потратить несколько месяцев. Советуем начинать зна-
комство с багета с чесноком, дарницкого и бородинского хлеба, 
а потом обратиться к хлебу с томатами и тыквенными семечками, 
с инжиром и козьим сыром или с черносливом и беконом. 

The Wolkonsky: fresh bread
The fluffy, hot, and flavorful bread straight from the oven can be the 
hit of the table. Wolkonsky is a chain consisting of 15 bakeries and 
offering 100 varieties of bread and 30 kinds of pastries. It will take 
several months to taste everything and choose your favorite kind, 
and we advise to start with garlic baguette, Darnitsky and Borodinsky 
rye bread, and then taste bread with tomatoes and pepitas (pumpkin 
seeds), with figs and goat cheese, or with prunes and bacon. 

Clumba Club: 
hot dishes
Oyster bar is the best in this 
restaurant: dainty shellfish from 
all over the world are floating 
in seawater and waiting for 
their turn. In the middle of the 
room, the large glass showcase 
of the ready-to eat dishes de-
partment attracts visitor’s at-
tention with salads, hot dishes, 
desserts, and fresh bread. All 
the delicacies are cooked in 
the restaurant’s kitchen, which 
guarantees high quality. The 
prices in the shop are pleasant-
ly low. We advise you to make 
use of grilled fish and chicken 
wings in pungent sauce. Take 
the oysters as well: some varie-
ties cost only 90 RUB per item.

www.wolkonsky.com

Любую булку можно 
взять навынос, а можно 
съесть на месте 
At the Wolkonsky, you 
can buy rolls for takeaway 
or eat them on the spot 
with a cup of coffee

В Clumba Club 
ассортимент 

кулинарии обновляется 
еженедельно

The range of offers at the 
Clumba Club is updated 

weekly
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Новинский Пассаж, Новинский бул., 31, 
Т: 8-495-644-9669
Novinsky Passage Shopping Mall, Novinsky 
Blvd, 31, T: 8-495-644-9669

Надо брать
Чиабатта на оливковом масле ...................195 руб.
Каравай зерновой .......................................... 170 руб.
Рогалик .................................................................85 руб.

Must-Buys
Ciabatta with olive oil .................................... 195 RUB
Grain loaf ...........................................................170 RUB
Croissant ..............................................................85 RUB

Надо брать
Фаршированный перец ................. 50 руб. / 100 г
Лосось, жаренный на гриле ......140 руб. / 100 г
Соте из овощей ............................... 50 руб. / 100 г

Must-Buys
Stuffed sweet peppers ................... 50 RUB / 100 g
Grilled salmon .................................140 RUB / 100 g
Vegetable saute ............................... 50 RUB / 100 g
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 К
онец года предполагает мно-
гочисленные предпраздничные 
гости, в которые нужно ходить 
не с пустыми руками. Поэтому 
кулинарии при ресторанах 
приобретают в декабре осо-

бую важность. Московские рестораторы 
предлагают множество вариантов первого, 
второго и десерта навынос. Мы выбрали 
восемь заведений, лидирующих в разных 
кулинарных номинациях. 

 D
ecember involves numerous 
pre-New Year visits, and you 
cannot go empty-handed. 
So restaurant’s ready-to-
eat dishes are especially 
important. Moscow 

restaurateurs offer many varieties of first 
course, second course, and dessert — all 
to go. We have selected eight restaurants 
leading in different culinary nominations.

ДОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬНОСТИ
ATTRACTIONS

АЛЕКСАНДРОВСКИЙ САД —  Устроен в 1819-22 гг. 
у западной стены Кремля на месте заключенной  
в подземную трубу реки Неглинной. Грот «Руины» 
(XIX в.); обелиск с именами мыслителей 
 и революционеров (1918 г.); мемориальный ком-
плекс «Могила неизвестного солдата». М: Алек-
сандровский сад/Библиотека им. Ленина, Охотный 
Ряд. Карта: F2-3. 

ALEXANDER GARDENS —  Laid out in 1819-1822 near 
the Kremlin’s western wall along the streambed of 
the Neglinnaya River now confined in a pipe. Ruins 
Grotto (19th cent.), an obelisk to revolutionary 
thinkers (1918), and Tomb of the Unknown Soldier 
(1966) commemorating the World War II with the 
Eternal Flame of Glory. М: Biblioteka Imeni Lenina/
Aleksandrovsky Sad or Okhotny Ryad. Map: F2-3.

АРБАТ —  Пешеходная улица, известная с XV в. 
Здания XIX—начала XX в. в стиле ампир и модерн. 
Мемориальные музеи-квартиры Александра 
Пушкина и Андрея Белого. Театр им. Вахтангова. 
Антикварные, ювелирные и сувенирные магазины, 
художественные галереи. Кафе и рестораны. 
Уличные артисты, музыканты и художники. 
М: Арбатская, Смоленская.  
Карта: E3-F3. 

ARBAT —  A pedestrian street, known from the 15th 
cent., runs between the Garden Ring and the Boule-
vard Ring roads. Also known as the Old Arbat (as op-
posed to the parallel Novy ‘New’ Arbat Street). Build-
ings from the 19th-early 20th cent., in Empire and 
Art Nouveau styles. Memorial flats of writers Alex-
ander Pushkin and Andrey Bely. Vakhtangov Theater. 
Antique, jewelry and souvenir shops and art galler-
ies. Cafes and restaurants. Street artists, folk arts and 
crafts. М: Arbatskaya or Smolenskaya. Map: E3-F3.

ВОРОБЬЁВЫ ГОРЫ —  Самая высокая точка Москвы  
(220 м над ур.м.) Смотровая площадка  
с панорамой города. С конца XIX в. место народ-
ных гуляний. Церковь Троицы (1813 г.) Парк с пру-
дами, родниками и естественным лесом. М: Воро-
бьёвы горы. 

VOROBYOVY GORY (SPARROW HILLS) — 
 Moscow’s highest point (220 m above sea level) 
on the right bank of the Moskva River; a venue for 
festivities since the late 19th cent. Viewing point 
provides a wonderful panorama of the city. The Trinity 
Church (1813). Native forest park with ponds and 
springs. М: Vorobyovy Gory.

КРАСНАЯ ПЛОЩАДЬ —  Исторический центр 
Москвы, возникла в конце XV в. Составляет 
единый архитектурный ансамбль с Кремлевской 
стеной, зданием Исторического музея, Покровским 
собором (храм Василия Блаженного) и памятником 
Минину и Пожарскому (первый памятник Москвы, 
установлен в 1818 г. на пожертвования горожан). 
Революционный некрополь: Мавзолей Ленина 
и захоронения у Кремлевской стены видных 
политических деятелей. М: Площадь Революции/
Театральная/Охотный Ряд. Карта: G2.

RED SQUARE (KRASNAYA PLOSHCHAD) —  The 
famous historical center of Moscow developed 
in the late 15th cent. Forms a single architectural 
ensemble with the Kremlin wall, St. Basil’s Cathedral 
(16th cent.), the statue of Kuzma Minin and Dmitry 
Pozharsky, the leaders of the struggle against the 
Polish-Lithuanian invasion in the early 17th cent. 
(Moscow’s first monument, 1818), the State Historical 
Museum. The Lenin Mausoleum and the tombs of 
prominent politicians by the Kremlin wall form a 
Revolutionary Necropolis (since 1925). М: Ploshchad 
Revolyutsii/Teatralnaya/Okhotny Ryad. Map: G2. 

ТРИУМФАЛЬНАЯ АРКА —  Монумент в честь 
победы в войне 1812 г. Сооружена в 1968 г. взамен 
несохранившихся арок 1814 и 1834 гг. Установлена 
рядом с музеем «Бородинская панорама», 
Кутузовский просп., 38. М: Кутузовская.

TRIUMPHAL ARCH —  Devoted to Russia’s victory over 
Napoleon in the Patriotic War of 1812. Erected in 1968 
instead of the Triumphal Arch constructed in 1814 and 
1834. The 28-m arch with high reliefs (Liberation of 
Moscow and others). Located near the Borodino Battle 
Panorama, Kutuzovsky Av., 38. М: Kutuzovskaya.

ХРАМ ХРИСТА СПАСИТЕЛЯ —  Действующий храм, 
возведенный в честь победы над Наполеоном, 
строился на пожертвования горожан с 1839 по 
1883 г. Уничтожен в 1931, восстановлен в 1994-
2000 гг. Музей. Обзорные площадки (вход 
только с экскурсиями, T: 8-495-624-8490/8058). 
Ул. Волхонка, 15. Т: 8-495-988-6682, доб. 334. 
М: Кропоткинская. Карта: F3. 

CATHEDRAL OF CHRIST THE SAVIOR —  The 
memorial ensemble commemorating Russia’s victory 
in the Patriotic War of 1812. Constructed in 1839-
1883 using the citizens’ contributions. Blown up in 
1931 by the Soviet authorities and restored in 1994-
2000. Observation platform upstairs (for group tours 
only); museum. Open 10 am-6 pm; closed every last 
M of the month. Divine services. Volkhonka St., 15. 
Т: 8-495-624-8490/8058 (tours), 8-495-988-6682, 
ext. 334. М: Kropotkinskaya. Map: F3.   
www.xxc.ru , www.mosmuseum.ru 

МУЗЕИ
MUSEUMS

БИОЛОГИЧЕСКИЙ МУЗЕЙ ИМЕНИ 
ТИМИРЯЗЕВА —  Зоологическая, ботаническая и 
палеонтологическая коллекции, антропологические 
реконструкции, анималистика. 60 экскурсий, в т.ч. 
с практическими занятиями. Открыто 10.00-18.00, 
ср 12.00-20.00, вс 11.00-18.00; выходные пн и 
последний вт месяца. Билеты 70/20 руб., детям до 
7—беспл. М. Грузинская ул., 15.  
Т: 8-499-252-3681/0749.  
M: Баррикадная, Улица 1905 года. 

TIMIRYAZEV STATE BIOLOGICAL MUSEUM — 
 Zoological, botanic and paleontologic collections, 
anatomic specimens; sculptural anthropologic 
reconstructions. Movies, Su 3-4:30 pm. 60 theme 
excursions. Open Tu, Th-Sa 10 am-6 pm,  
W noon-8 pm, Su 11 am-6 pm; closed M & every last 
Tu of the month. Tours 1,200/650 RUB; tickets 70/20 
RUB; free for children under 7. Malaya Gruzinskaya 
St., 15. Т: 8-499-252-3681/0749. М: Barrikadnaya or 
Ulitsa 1905 Goda.  www.gbmt.ru 

ДАРВИНОВСКИЙ МУЗЕЙ —  Первый в мире 
музей эволюции. Часть экспозиций интерактивна. 
Анималистическое искусство. Постоянные 
выставки, видеомузыкальные проекты 
«Многообразие жизни на Земле» и «Живая 
планета». Информцентр «Эко-Москва». Кафе. 
Открыто 10.00-18.00, выходные пн и последняя пт 
месяца. Ул. Вавилова, 57. Т: 8-499-783-2253,  
8-499-132-1047. М: Академическая.

DARWIN MUSEUM —  The first in the world museum 
of evolution. Extensive collection of exhibits on 
natural history. Stuffed animals, birds, fish, unique 
species of butterflies; dinosaurs; interactive 
expositions. Exhibitions, video & musical expositions: 
‘The Biological Diversity,’ ‘Alive Planet.’ Eco-Moscow 
multimedia information center. Cafe.  
Open 10 am-6 pm, closed M & every last F of 
the month. Vavilova St., 57. Т: 8-499-783-2253, 
8-499-132-1047 (tours). М: Akademicheskaya. 
 www.darwin.museum.ru 

ЕВРЕЙСКИЙ МУЗЕЙ И ЦЕНТР  
ТОЛЕРАНТНОСТИ —   
Мультимедийные и интерактивные экспонаты по 
истории еврейской диаспоры. Экраны, на которые 
проецируются уникальные фильмы и фотографии, 
дополненные аудиоэффектами, создают эффект 
присутствия. 4D-кинотеатр, детский центр, магазин, 
кошерное кафе. Здание—памятник конструктивиз-
ма, Бахметьевский автобусный парк,  
построенный в 1926-27 гг.  
Открыто вс-чт 12.00-22.00, пт до 15.00.  
Ул. Образцова, 11, стр. 1a. Т: 8-495-645-0550.  
М: Марьина Роща.

JEWISH MUSEUM & TOLERANCE CENTER —   
Multimedia displays & interactive maps covering the 
history of Jewish Diaspora. Unique movies and  
photos, supplemented with audio effects and  
projected on the walls, create the sense of  
immersion. Also here: 4D movie hall, children’s  
center, shop, kosher cafe. The Constructivist  
building is the former Bakhmetyev bus terminal from 
1926-1927. Open Su-Th noon-10 pm, F noon-3 pm. 
Obraztsova St., 11, bldg 1a. T: 8-495-645-0550.  
M: Maryina Roshcha. www.jewish-museum.ru

ИСТОРИЧЕСКИЙ МУЗЕЙ —  Экспозиции: 
«История России с древнейших времен до XIX в.», 
«Отечественная война 1812 г.» Открыто 10.00-18.00, 
чт 11.00-20.00, закрыто вт и первый пн месяца. 
Красная пл., 1/2. Т: 8-495-692-3731 (экскурсии), 
8-495-692-4019/5660. М: Площадь Революции/
Охотный Ряд. Карта: G2. 

STATE HISTORICAL MUSEUM —  Main expositions: 
‘The History of Russia from Ancient Times through 
the 19th Century;’ ‘The Patriotic War of 1812.’  
Open 10 am-6 pm, Th 11 am-8 pm; closed Tu 
and every first M of the month. Red Square, 1/2. 
Т: 8-495-692-4019/3731. М: Ploshchad Revolyutsii or 
Okhotny Ryad. Map: G2.  www.shm.ru 

‘Decoration of the Beautiful. Elitism and Kitsch in Contemporary Art’ at the State Tretyakov Gallery, www.tretyakovgallery.ru

Справочная 
информация
В данном разделе приводится перечень музеев,  
достопримечательностей и зон отдыха, рекомен-
дованных редакцией  Moscow.
Напоминаем, что билетные кассы заканчивают 
работу за час до закрытия музея. Советуем зака-
зывать экскурсии заранее и уточнять сроки про-
ведения выставок.
Буквой М обозначена ближайшая станция метро, 
символами E1, F2, G3 и т. п. — расположение 
объектов на карте города (стр. 93—95).

 — выбор редакции  Moscow.

Guidelines
The following listings cover the most interesting 
attractions and sights, museums and popular 
recreation areas the editors of  Moscow find 
worthy of your attention.
Note: The admission fee at some museums 
is higher for foreign visitors than for Russian 
citizens. Admission fees for temporary 
exhibitions may be higher than for permanent 
expositions. Booking offices close one hour 
before museums close. We advise you to book 
excursions and tours in advance.
Please note that the references at the end of each 
listing apply to the nearest metro station (M:)  
or the coordinates on the maps (E1, F2, G3, etc.) 
on pages 93—95.

 —  Moscow editors’ choice.

MUSEUMS+ATTRACTIONS MUSEUMS+ATTRACTIONS

Неизвестный итальянец
В ГМИИ им. А. С. Пушкина 10 февраля завершает работу 
крупная выставка, посвященная творчеству выдающегося, 
но мало известного венецианского художника эпохи Возрож-
дения Лоренцо Лотто. Из крупнейших итальянских художе-
ственных собраний в Москву впервые привезены 10 подлин-
ных шедевров мастера, связанных с провинцией Марке. 
Среди них — «Мистическое обручение св. Екатерины», 
«Св. Семейство со св. Екатериной Александрийской», зна-
менитый «Портрет Лючины Брембати» и последняя работа 
живописца «Принесение во храм».

УЛ. ВОЛХОНКА, 12, Т: 8‑495‑697‑7998, WWW.ARTS‑MUSEUM.RU

The Unknown Italian
On February 10, a large exhibition dedicated to the works 
of an outstanding, but little known Venetian Renaissance 
painter Lorenzo Lotto closes in the Pushkin Museum of Fine 
Arts. Moscow has for the first time seen 10 authentic paintings 
by the master — connected with the province of Marche and 
all brought from the largest Italian collections of art. They 
include ‘The Mystic Marriage of St Catherine,’ ‘The Holy 
Family with St Catherine of Alexandria,’ the famous ‘Portrait 
of Lucina Brembati,’ and the painter’s last work, ‘Presentation 
in the Temple.’

VOLKHONKA ST., 12, T: 8‑495‑697‑7998, WWW.ARTS‑MUSEUM.RU
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PROMENADE MOSCOW

Все московские высотки были 
заложены в один день — 

7 сентября 1947 года, 
когда столица праздновала 
800-летний юбилей. Юлия 

Рыженко рассказывает 
о тайнах «семи сестер».

All Moscow skyscrapers 
were founded on one day: 
September 7, 1947, when 
the capital was celebrating 
its 800th anniversary. Julia 
Ryzhenko uncovers the  
secrets of the Seven Sisters.

ВЫСОКИЙ СТИЛЬ
HIGH STYLE

Жилое здание 
на Кудринской 
площади
Известно как «Дом авиато-
ров»: сюда селили летчиков-
испытателей, работников 
авиапромышленности, кон-
структоров и космонавтов. 
За ходом возведения высотки 
наблюдал КГБ, контролиру-
ющий постройку бомбоубе-
жища и других подземных 
помещений под ней. Отсюда 
масса историй о секретных 
коридорах и прослушках. Счи-
тается, что с верхних этажей 
сотрудники Лубянки следили 
за американским посольством, 
расположившимся по сосед- 
ству. Часть цокольного этажа 
занимает ресторанный ком-
плекс «Центральный». В нем 
сохранились роскошные 
сталинские интерьеры с мас-
сивными колоннами, уникаль-
ными люстрами и витражами. 
Их видно даже снаружи, через 
витринные окна. Кроме того, 
в «Доме авиаторов» работает 
магазин спортивной одежды и 
боулинг-клуб.

Kudrinskaya 
Apartment 
House
This skyscraper is known as 
the Aviators’ House: flats 
in this building were given 
to test pilots, designers, 
cosmonauts, and functionaries 
of the aircraft industry. 
The project was supervised 
by the KGB, which controlled 
the construction of the bomb 
shelter and other underground 
facilities under the skyscraper. 
Hence the many stories about 
secret corridors and wiretaps. It 
is believed that, from the upper 
floors, men from the Lubyanka 
watched over the neighboring 
American embassy. Part 
of the basement is occupied by 
the Tsentralny restaurant with 
the magnificent Stalin Empire 
interiors featuring massive 
columns, unique chandeliers, 
and stained-glass panels. 
They can be seen even from 
the outside, through the show 
windows. Besides, the Aviators’ 
House hosts a sports clothes 
store and a bowling club.

Кудринская пл., 1
Kudrinskaya Sq., 1

Киевская
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Лучшие 
горячие 
коктейли*top6 Best  

Hot  
Cocktails*

FOOD STOPS MOSCOW

Зимний 
пиммс

Pimm’s, джин, 
яблоки, апель-
син, пряности.

БУБЛИК,  
ТВЕРСКОЙ БУЛ., 24,  

Т: 8-495-629-1342

Winter 
Pimm’s
Pimm’s, gin, 

apples, oranges,  
and spices.

BUBLIK,  
TVERSKOY BLVD, 24, 

T: 8-495-629-1342

Глинтвейн
Красное вино, ликер амаретто, зеленое 

яблоко, лимон, мед, малина.

SKY LOUNGE, РАН, ЛЕНИНСКИЙ ПРОСП., 32А,  
Т: 8-495-781-5775

Mulled Wine
Red wine, Amaretto, green apple, lemon, 

honey, and raspberries.

SKY LOUNGE, LENINSKY AV., 32A, T: 8-495-781-5775

Московский 
лекарь

Соки лайма, апельси-
на и имбиря, мед, кед-
ровые орешки, коньяк, 
ликер амаретто, цвет-

ная карамель.

LETTO, ПОВАРСКАЯ УЛ., 33, 
Т: 8-495-545-4437

Moscow  
Doctor

Orange, lime and 
ginger juices, honey, 

brandy, Amaretto, 
pine nuts, and colored 

caramel.

LETTO, POVARSKAYA ST., 33, 
T: 8-495-545-4437

Айриш-кофе
Двойной эспрессо с ванильным 
сахаром, виски с карамельным 

сиропом, густые холодные  
сливки.

КОФЕМАНИЯ, WWW.COFFEEMANIA.RU

Irish Coffee
Double espresso with vanilla sugar, 

whiskey with caramel syrup, and 
cold double cream.

COFFEEMANIA, WWW.COFFEEMANIA.RU

Scotch Hot 
Punch

Чай Earl Grey, виски  
с ванилью, ликер кюра-

сао, апельсиновый джем, 
грейпфрут, яблоко.

LAWSON’S BAR, БЛАГОВЕЩЕН- 
СКИЙ ПЕР., 1, Т: 8-495-649-0189

Scotch Hot 
Punch

Earl Grey tea, vanilla 
whiskey, Curacao, orange 
jam, grapefruit, and apple.

LAWSON’S ВAR, 
BLAGOVESHCHENSKY LANE, 1, 

T: 8-495-649-0189

Spicy Japanese Plum
Красное сливовое вино, вишневый, 

лимонный и лаймовый соки, сахарный 
сироп, кардамон, перец чили.

ZЮ КАФЕ, WWW.ZUCAFE.RU

Spicy Japanese Plum
Red plum wine, cherry juice, lemon and 
lime juices, sugar syrup, cardamom, and 

chili peppers.

ZU CAFE, WWW.ZUCAFE.RU

370.-

230.-

230.-

600.-

349.-

490.-

* По мнению редакции Where Moscow * Where Moscow editor’s choice

34     WHERE MOSCOW I JANUARY 2013 JANUARY 2013 I WHERE MOSCOW     35

ph
ot

o:
 Ф

ед
ор

 Б
оя

рш
ин

ов
; а

рх
ив

 

ЙОЗЕФ ГАЙДН. ОРАТОРИЯ 
«СОТВОРЕНИЕ МИРА»
Грандиозный концерт на сцене 
Светлановского зала Дома музыки. 
Редкое живое звучание бессмерт-
ной оратории Гайдна в исполнении 
блестящих музыкантов — камерного 
оркестра «Виртуозы Москвы» и Ака-
демического Большого хора «Масте-
ра хорового пения». За дирижерский 
пульт встанет сам Хельмут Рил-
линг — авторитетнейший специалист 
по хоровой музыке XVIII века.

КОСМОДАМИАНСКАЯ НАБ., 52, СТР. 8, 
Т: 8-495-730-1011, WWW.MMDM.RU

HAYDN’S ‘THE CREATION’
A rare chance to hear the immortal 
oratory by Joseph Haydn live. It will 
be performed at the Svetlanov Hall 
of the Moscow Performing Arts 
Center by a company of brilliant 
musicians — Moscow Virtousos 
chamber orchestra and the grand choir 
Masters of Choral Singing. Helmuth 
Rilling, internationally renowned for 
conducting 18th century choral music, 
will take place at conductor’s desk.

KOSMODAMIANSKAYA EMB., 52, BLDG. 8, 
Т: 8-495-730-1011, WWW.MMDM.RU

8.02

ДЖАЗОВЫЙ ФЕСТИВАЛЬ
В столице стартует международный музы-
кальный фестиваль Moscow Jazz Open. 
Открывается он концертом в Доме музы-
ки — на сцене Театрального зала поль-
ский скрипач и саксофонист Михал Урба-
няк и группа Алексея Колосова Big Sky 
презентуют новый альбом 3 Days.  
Фестиваль продлится до 14 февраля.

КОСМОДАМИАНСКАЯ НАБ., 52, СТР. 8, 
Т: 8-495-730-1011, WWW.MMDM.RU

JAZZ FESTIVAL
The Moscow Jazz Open International 
Music Festival kicks off in the city. 
In the course of the first day of the festival,  
Polish violinist and saxophonist Michal 
Urbaniak and Alexey Kolosov’s Big Sky 
band will present the new album ‘3 Days’ 
at the Theater Hall of the Moscow 
Performing Arts Center. The festival will 
last until February 14.

KOSMODAMIANSKAYA EMB., 52, BLDG. 8,  
Т: 8-495-730-1011, WWW.MMDM.RU

ИТАЛЬЯНСКИЕ ГАСТРОЛИ В РЕСТОРАНЕ VАНИЛЬ
C 17 по 24 февраля в ресторане Vаниль гастролируют шеф-
повара сети отелей Orient Express — Коррадо Корти (отель 
Splendido & Splendido Mare), Сальваторе Гамбузза (отель Villa 
Sant’Andrea) и Аттилио Ди Фабрицио (отель Villa San Michele). 
21 февраля на торжественном гала-ужине итальянские маэстро 
представят уникальное меню, сочетающее традиционные кухни 
трех регионов — Лигурии, Тосканы и Сицилии.

УЛ. ОСТОЖЕНКА, 1, Т: 8-495-637-1082, WWW.NOVIKOVGROUP.RU

ITALIAN TOUR AT THE VANIL
On February 17 to 24, the chefs from Orient Express hotel chain — 
Corrado Corti (Hotel Splendido & Splendido Mare), Salvatore 
Gambuzza (Hotel Villa Sant’Andrea) and Attilio Di Fabrizio 
(Hotel Villa San Michele) — give guest performances at the Vanil 
restaurant. On February 21, at a celebratory gala dinner, the Italian 
maestros will present a unique menu that combines traditional 
dishes of three regions: Liguria, Tuscany, and Sicily.

OSTOZHENKA ST., 1, T: 8-495-637-1082, WWW.NOVIKOVGROUP.RU 17.02

ВЕНСКИЙ ВАЛЬС 
В КРЕМЛЕ
В Кремлевском дворце состо-
ится концерт Симфонического 
оркестра России им. Светла-
нова и австрийского дирижера 
Иона Марина. Они исполнят 
самые известные вальсы, 
польки и галопы Иоганна 
Штрауса-сына: «Прощание 
с Петербургом», «На прекрас-
ном голубом Дунае», — а так-
же отрывки из классических 
оперетт.

УЛ. ВОЗДВИЖЕНКА, 1,  
Т: 8-495-628-5232,  
WWW.KREMLINPALACE.ORG

VIENNESE WALTZ  
IN THE KREMLIN
The State Kremlin Palace will 
host a concert by the Svetlanov 
Symphony Orchestra of Russia 
with Austrian conductor Ion 
Marin. They will perform 
the most famous waltzes, 
polkas and gallops by 
Johann Strauss, Jr.: ‘Farewell 
to St. Petersburg,’ ‘The Blue 
Danube,’ as well as excerpts 
from classical operettas.

VOZDVIZHENKA ST., 1,  
T: 8-495-628-5232,  
WWW.KREMLINPALACE.ORG

СЛЭШ В МОСКВЕ
На сцене клуба Arena Moscow выступит Сол Хадсон, более 
известный как Слэш, — бывший гитарист Guns N’ Roses, 
основатель собственной группы Slash’s Snakepit, участник 
Velvet Revolver, знаменитый также совместными проектами 
со многими маститыми музыкантами, среди которых Майкл 
Джексон, Стиви Уандер, группы Cheap Trick и Bad Company.

ЛЕНИНГРАДСКИЙ ПРОСП., 31, СТР. 4, Т: 8-495-940-6755,  
WWW.ARENAGROUP.RU

SLASH IN MOSCOW
Saul Hudson, better known as Slash, performs at the Arena 
Moscow Club. Hudson is the former guitarist of Guns 
N’ Roses, founder of his own group, Slash’s Snakepit, 
a member of Velvet Revolver, also known by his joint projects 
with many famous musicians, including Michael Jackson, 
Stevie Wonder, Cheap Trick, and Bad Company.

LENINGRADSKY AV., 31, BLDG. 4, T: 8-495-940-6755,  
WWW.ARENAGROUP.RU
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HOT DATES MOSCOW

«КОРОЛЕВЫ ОПЕРЫ» ПРОДОЛЖАЮТСЯ
Очередной грандиозный концерт в рамках фестиваля миро-
вых оперных див «Королевы оперы». На этот раз на сцену 
Музыкального театра им. Станиславского и Немировича-
Данченко поднимется его солистка, народная артистка 
России и Республики Абхазия блистательная Хибла Герз-
мава. Ярчайшая звезда оперной труппы МАМТ признана 
одной из лучших моцартовских певиц современности. 
В программе концерта — арии из опер Моцарта, Верди, 
Россини, Пуччини, Доницетти, Сен-Санса, Гуно, Беллини.

УЛ. Б. ДМИТРОВКА, 17, Т: 8-495-723-7325,  
WWW.QUEENSOFOPERA.COM

QUEENS OF OPERA
Another great concert that is a part of the ‘Queens of Opera’ 
world prima donnas festival. This time, the Stanislavsky and 
Nemirovich-Danchenko Musical Theater stage will house 
its soloist singer, People’s Artist of Russia and Abkhazia, 
brilliant Hibla Gerzmava. The brightest star of this theater, 
she is recognized as one of the best Mozart performers 
of our time. The concert program includes arias from 
operas by Mozart, Verdi, Rossini, Puccini, Donizetti, Saint-
Saens, Gounod, and Bellini.

BOLSHAYA DMITROVKA ST., 17, T: 8-495-723-7325,  
WWW.QUEENSOFOPERA.COM

6     WHERE MOSCOW I FEBRUARY 2013 FEBRUARY 2013 I WHERE MOSCOW     7

4.02

7.02

New Yves Delorme accessory collection Altitude at the Yves Delorme Gallery, Kutuzovsky Ave., 26, T: 8-495-249-3162

SHOPPING

ДЕЛИКАТЕСЫ, АЛКОГОЛЬ И ТАБАК
DAINTIES, ALCOHOL & TOBACCO

АЗБУКА ВКУСА —  Супермаркеты премиум-класса. 
Большое разнообразие продуктов и сопутствующих 
товаров. Блюда домашней кухни, салаты ресторан- 
ного уровня. Собственные выпечка, хлеб и конди- 
терские изделия. Открыто 24 ч. 2-я Тверская-
Ямская ул., 54. Т: 8-495-504-3478. М: Белорусская. 
Карта: E1. Также по другим адресам. 

AZBUKA VKUSA (THE ABC OF TASTE) — 
 Premium-class supermarkets: food products, incl. 
home-style dishes and restaurant-class salads, and 
related goods. In-house bakery and confectionery. 
Open 24/7. 2nd Tverskaya-Yamskaya St., 54. 
Т: 8-495-504-3478. М: Belorusskaya. Map: E1.  
For other locations see  www.azbukavkusa.ru

АРОМАТНЫЙ МИР —  Винный супермаркет. 
Коньяки, бренди, виски, водка, ликеры, вина 
со всего мира, пиво, прохладительные напитки. 
Открыто 9.30-22.30, сб-вс 11.00-22.00. 
Воротниковский пер., 5/9. Т: 8-495-699-5724. 
M: Маяковская. Карта: F1; Гоголевский бул., 33/1. 
T: 8-495-691-1487. M: Арбатская. Карта: F3.  
Также по другим адресам. 

AROMA WORLD —  Wine supermarket. Cognacs, 
brandies, whiskeys, vodkas, liquors, wines from all 
over the world; beer, soft drinks. Open 9:30 am-
10:30 pm, Sa&Su 11 am-10 pm. Vorotnikovsky Lane, 
5/9. Т: 8-495-699-5724. М: Mayakovskaya. 
Map: F1; Gogolevsky Blvd, 33/1. T: 8-495-691-1487. 
М: Arbatskaya. Map: F3. For other locations see 
 www.amwine.ru 

БИО-МАРКЕТ —  Сеть магазинов «органических» 
продуктов: овощи, травы, молоко из подмосковного 
хозяйства, фастфуд, косметика, детские товары. 
Открыто 9.00-21.00. БЦ «Белая площадь», 
Лесная ул., 5. Т: 8-495-981-0737. M: Белорусская. 
Карта: E1. Открыто 10.00-22.00. Рублёвское ш., 
30/1. Т: 8-495-981-0738. M: Молодёжная.

BIO-MARKET —  Shop chain of organic food products: 
vegetables, herbs, milk from Moscow Region’s farms, 
fast food, as well as cosmetics and children’s goods. 
Open 9 am-9 pm. White Square Business Center, 
Lesnaya St., 5. Т: 8-495-981-0737. М: Belorusskaya. 
Map: E1. Open 10 am-10 pm. Rublyovskoe Hw., 
30/1. Т: 8-495-981-0738. М: Molodyozhnaya. 
 www.grunwald.ru 

ГЛОБУС ГУРМЭ —  Более 8 тыс. наименований 
продуктов, хлеб и свежая выпечка. Деликатесы 
со всего мира. Широкий ассортимент 
полуфабрикатов и готовых блюд ресторанного 
уровня (собственный шеф-повар). Сопутствующие 
товары. Открыто 24 ч. Ул. Б. Якиманка, 22. 
Т: 8-495-995-2170. M: Полянка. Карта: F4; 
ул. Новый Арбат, 19. T: 8-495-775-0918. 
M: Арбатская. Карта: F2. Также по другим адресам. 

GLOBE GOURMET —  Delicacies from all over 
the world: more than 8,000 food products; 
fresh bread and pastry. Convenience foods and 
restaurant-class ready-to-eat dishes prepared by 
the supermarket’s own chef. Related goods. Open 
24/7. Bolshaya Yakimanka St., 22. Т: 8-495-995-2170. 
M: Polyanka. Map: F4; Novy Arbat St., 19. 
T: 8-495-775-0918. M: Arbatskaya. Map: F2. For 
other locations see  www.stk-retail.ru

 ЕЛИСЕЕВСКИЙ МАГАЗИН —  Старейший 
московский гастроном. Широкий ассортимент 
продуктов: свежий хлеб, полуфабрикаты, готовые 
блюда, деликатесы, вина, торты, шоколад ручной 
работы. Открыто 24 ч. Тверская ул., 14. 
Т: 8-495-650-4643. M: Тверская/Пушкинская. 
Карта: F2. 

ELISEEVSKY STORE —  The oldest gourmet shop 
in Moscow. Rich choice of foodstuffs: fresh bread, 
convenience foods, ready-to-eat dishes, dainties, 
wines, handmade confectionery. Open 24/7. Tver- 
skaya St., 14. Т: 8-495-650-4643. М: Tverskaya/ 
Pushkinskaya. Map: F2.  www.eliseevskiy.ru 

КОЛЛЕКЦИЯ ВИН —  Одна из самых 
респектабельных сетей винных бутиков. Вино, 
коньяк, ром, текила, кальвадос, граппа, херес, 
абсент. Оливковое масло, сыры, морепродукты, 
паштеты, джемы, шоколад. Винные аксессуары 
и шкафы. Открыто 11.00-23.00. Тверская ул., 20. 
Т: 8-495-650-5515. M: Тверская/Пушкинская. 
Карта: F1; Кутузовский просп., 18. 
T: 8-499-243-2008. M: Киевская, Кутузовская. 

WINE COLLECTION —  One of the most respectable 
chains of wine boutiques. Wines, cognacs, rum, 
tequila, Calvados, grappa, sherry, absinth. Olive 
oil, cheeses, seafood, pastes, jams, chocolate. 
Wine accessories and cupboards. Open 
11 am-11 pm. Tverskaya St., 20. Т: 8-495-650-5515. 
М: Tverskaya/Pushkinskaya. Map: F1; Kutuzovsky 
Av., 18. T: 8-499-243-2008.  
М: Kievskaya or Kutuzovskaya.  www.vine.ru 

ЛЕ СОМЕЛЬЕ —  Интернет-бутик с широким 
выбором спиртных напитков и сопутствующих 
товаров (в т. ч. сигары, книги, оливковое масло). 
Консультации и доставка 24 ч. Также винотека:  
открыто 10.00-23.00, сб-вс с 11.00.  
Смоленская ул., 5. Т: 8-495-782-6363. 
M: Смоленская. Карта: E3.

LE SOMMELIER —  Online boutique offering a wide 
choice of alcoholic beverages and related goods: 
wines, liquors, olive oil, cigars, books etc. Consulting 
and deliveries 24/7. Also a vinotheque:  
Open 10 am-11 pm, Sa&Su from 
11 am. Smolenskaya St., 5.Т: 8-495-782-6363. 
М: Smolenskaya. Map: E3.  www.lesommelier.ru 

МАГНУМ —  Более 800 наименований вин и напитков. 
Редкие вина Бордо, Бургундии, Эльзаса, Италии,  
Испании, Германии, Австрии и Нового Света. 
Шампанское, избранные португальские 
портвейны, коньяк, виски и др. Аксессуары. 
Открыто 11.00-23.00. Кутузовский просп., 24. 
Т: 8-495-937-6515. M: Кутузовская. Также по другим 
адресам. 

MAGNUM —  More than 800 brands of wines and 
alcohol. Rare wines from Bordeaux, Burgundy, 
Alsace, Italy, Spain, Germany and the New World. 
Champagne, cognac, whiskey, etc. Accessories.  
Open 11 am-11 pm. Kutuzovsky Av., 24. 
Т: 8-495-937-6515. М: Kutuzovskaya.  
For other locations see  www.wine-dp-trade.ru 

МИР ВИСКИ —  Продажа элитного алкоголя (вино, 
виски, коньяк, ром, текила). Представлены штучные 
образцы. Дегустации. Возможна продажа через 
интернет-магазин. Беспл. доставка при покупке 
на сумму более 5 тыс. руб. Гибкая система скидок. 
Открыто 10.00-21.00. Тверской бул., 9.  
Т: 8-495-787-9150. M: Тверская/Пушкинская/ 
Чеховская. Карта: F2.

WHISKY WORLD —  Elite whiskey, cognacs, rum, 
tequila and wines, incl. one-of-a-kind items. Tasting 
sessions. Online shopping. Orders over 5,000 rubles 
delivered free. Flexible discount system. Open 
10 am-9 pm. Tverskoy Blvd, 9. Т: 8-495-787-9150. 
М: Pushkinskaya/Tverskaya/Chekhovskaya. Map: F2. 
 www.whiskyworld.ru 

ПРО ВИНО —  Более 1500 вин и крепких алкогольных 
напитков со всего мира. Деликатесы фермерского 
производства из Европы. Консультации 
специалистов; подробная информация о винах. 

Справочная 
информация
В этом разделе указаны магазины, 
заслуживающие, по мнению редакции 
Moscow, вашего внимания.
В ряде мест к оплате принимаются кредитные 
карты; в списке они обозначены следующим 
образом: [AE — American Express, DC — Diners 
Club, EC — Eurocard, JCB — Japanese Credit 
Bureau, MC — MasterCard, V — Visa, VE — Visa 
Electron].
Значком М обозначена ближайшая станция 
метро, символами E1, F2, G3 и т. п. — 
расположение на карте города (стр. 93—95).

 — выбор редакции  Moscow.

Guidelines
The following listings cover establishments, 
the editors find worthy of your attention, 
as well as advertisers in  Moscow.
Under the law, payment for merchandise and 
services in the Russian Federation is only in 
rubles. If prices are shown in another currency, 
payment is made in rubles at the current rate of 
exchange.
In some places credit cards are also accepted.
[AE — American Express, DC — Diners Club,
EC — Eurocard, JCB — Japanese Credit Bureau,
MC — MasterCard, V — Visa, VE — Visa 
Electron].
Please note that the references at the end of each 
listing apply to the nearest metro station (M:) 
or the coordinates on the maps (E1, F2, G3, etc.) 
on pages 93—95.

 —  Moscow editors’ choice.

Беспл. доставка при покупке на сумму более 
10 тыс. руб. Организация выездных фуршетов 
(до 30 персон): напитки и деликатесы. [V MC 
DC AE]. Открыто 11.00-22.00. Наб. Тараса 
Шевченко, 1/2. Т: 8-499-243-4949. М: Киевская. 
Карта: E3.

PRO VINO —  Collection of over 1,500 wines and strong 
drinks. Delicacies from European farms. Consulting; 
info on wines. Orders over 10,000 rubles delivered 
free. Outside catering: drinks and dainties for up 
to 30 guests. [V MC DC AE]. Open 11 am-10 pm. 
Tarasa Shevchenko Emb., 1/2. Т: 8-499-243-4949. 
М: Kievskaya. Map: E3.  www.provino.ru 

 ФЕРМЕР БАЗАР —  Рынок на 5-м этаже 
универмага. Свежие натуральные продукты со всего 
света. Продукты с прилавков могут приготовить 
в местном ресторане. Открыто 10.00-22.00. Tsvetnoy 
Central Market, Цветной бул., 15, стр. 1. 
Т: 8-495-234-2412. M: Цветной бульвар.  
Карта: G1. 

FARMER BAZAAR —  Market on the 5th floor 
of the shopping center. Fresh organic foods from 
around the world; any of them may be cooked at 
a local restaurant to your order. Open 10 am-10 pm. 
Tsvetnoy Central Market, Tsvetnoy Blvd, 15, bldg 1. 
Т: 8-495-234-2412. М: Tsvetnoy Bulvar.  
Map: G1.  www.tsvetnoy.com 

GRAND CRU —  Вина известных производителей, 
коллекционные коньяки, редкие сорта виски, 
граппы и аквавитов. [V MC AE].  
Открыто 10.00-23.00. М. Бронная ул., 22. 
Т: 8-495-510-6565. М: Маяковская. Карта: F2. 
Также по другим адресам. 

Энергия моря
Антивозрастная линия Advanced Marine Biology Collection  
от La Prairie теперь выходит в новом дизайне. Коллекция из пяти 
средств для лица пополнилась очищающим муссом, восстанав-
ливающей эмульсией и гелем для век. В их состав входит кок-
тейль из экстрактов каррагинана и ферментированных морских 
водорослей, богатых антиоксидантами и питательными веще-
ствами. Что особенно приятно, новая косметика экологически 
корректна: чтобы сохранить экосистему Мирового океана, уче-
ные La Prairie разработали особую технологию, позволяющую 
выращивать морские растения искусственным путем.

LA PRAIRIE, ЦУМ, УЛ. ПЕТРОВКА, 2, Т: 8‑495‑933‑7300

 Energy of the Sea
Advanced Marine Biology Collection anti-aging line from  
La Prairie is now produced in the new design. A collection of five 
anti-aging face care products was extended by a cleansing 
mousse, a restoring emulsion, and an eyelid gel. They contain 
a cocktail of carrageenan and fermented seaweed extracts rich 
with antioxidants and nutrients. What is particularly nice, the new 
cosmetics are environmentally friendly: to preserve the ecosystem 
of the world oceans, La Prairie scientists have developed a special 
technology to grow seaweeds artificially.

LA PRAIRIE, TSUM SHOPPING MALL, PETROVKA ST., 2, T: 8‑495‑933‑7300

46     WHERE MOSCOW I NOVEMBER 2012 NOVEMBER  2012 I WHERE MOSCOW     47

the guide

GOURMET MOSCOW

ПОСЛЕДНИЙ ПИСК
THE WORLD IS OUR OYSTER

Февраль — лучшее время для устриц: в январе они набирают вес 
и становятся исключительно пикантны. Марина Тумаркина выбрала 

пять самых популярных в Москве видов устриц и выяснила, где их есть.

February is the best time for oysters, because in January they gain weight 
and acquire a special flavor. Marina Tumarkina chose five most popular 
in Moscow types of oysters and found out where you can savor them.

Fine de Claire
В век устрашающей глобализа-
ции, когда рукколу выращива-
ют на подмосковных грядках, 
а виски гонят в Таиланде, 
особенно высоко ценятся ре-
гиональные продукты. Коньяк 
может быть только из одно- 
именного округа во Франции, 
виски — из Шотландии, сыр 
буррата — из Италии, а устри-
цы де клер должны дозреть 
в садках французской области 
Марен-Олерон. Устрицы же 
fines de claires и первую часть 
жизни обязаны провести 
в этом географическом райо-
не, причем в открытом море. 
Во вкусе всех сортов, выра-
щенных здесь, слышна орехо-
вая сладость, за что их осо-
бенно любят девушки и начи-
нающие гурманы. Впрочем, 
пикантная свежесть, йодиро-
ванный привкус и минераль-
ная солоноватость в fines de 
claires также присутствуют. 
А тело этих устриц обладает 
притягательной маслянисто-
стью, чем радует язык и ла-
скает нёбо.

Fine de Claire
In the age of terrifying globali-
zation, when arugula is grown 
in vegetable gardens near Mos-
cow and whiskey is distilled 
in Thailand, regional special-
ties are held in especially high 
regard. Cognac can only hail 
from the eponymous province, 
whiskey from Scotland, burrata 
cheese from Italy, and oysters 
with the affix de claire should 
mature in the claires (fattening 
ponds) of Marennes-Oleron 
in France. To be called fines de 
claires, the oysters must also 
spend the first part of their 
life in this region, specifi-
cally in the open sea. The taste 
of these oysters has a nutty 
sweetness to it, for which they 
are particularly favored by girls 
and fledgling gourmets. How-
ever, a zesty freshness, iodine 
flavor and mineral saltiness are 
also present in them. A body 
of a fine de claire oyster has 
this rich oily texture that makes 
your tongue happy and caress-
es your palate.

«Brasserie Мост», ул. Кузнецкий Мост, 6/3, Т: 8-495-660-0706
Brasserie Most, Kuznetsky Most St., 6/3, T: 8-495-660-0706

Начинать знакомство 
с устрицами повара 
советуют именно  
с fines de claires
Fines de claires are the 
best choice to savor oys-
ters for the first time
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Советуем заказывать:  
в классическом французском «Brasserie Мост»
Цена .........................................................180 руб./1 шт.
Чем запивать: легкое белое вино  
из Старого Света

Recommended venue:  
a classical French Brasserie Most
Price ...............................................................180 RUB ea
Matching wine: light European white wine
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